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SOLUZIONI PROVA DI CERTIFICAZIONE LINGUISTICA DEL LATINO – 

BASILICATA - 21/04/2023 

III Edizione – LIVELLI B1 – B2 

 

ESERCIZI 

1) Scegli il riassunto che ti pare meglio corrispondere alla vicenda che hai letto: 

 

1) Prima di dare battaglia, Pompeo tiene ai suoi legionari un breve discorso, per esortarli a 

combattere con animo più saldo. Fa loro una promessa quasi incredibile: sbaraglieranno senza fatica 

l’esercito di Cesare. Espone poi il suo piano di battaglia e si dichiara fiducioso sull’esito del 

combattimento. Dopo di lui Labieno prende la parola nel consiglio ed esalta il valore dei soldati di 

Cesare.  

2) Prima di dare battaglia, Pompeo tiene ai suoi legionari un breve discorso, per esortarli a 

combattere con animo più saldo. Fa loro una promessa quasi incredibile: sbaraglieranno senza fatica 

l’esercito di Cesare. Espone poi il suo piano di battaglia e si dichiara fiducioso sull’esito del 

combattimento. Dopo di lui Labieno prende la parola nel consiglio, pronunciando un discorso 

denigratorio nei riguardi del nemico. 

3) Prima di dare battaglia, Pompeo tiene ai suoi legionari un breve discorso, per esortarli a 

combattere con animo più saldo. Fa loro una promessa quasi incredibile: sbaraglieranno senza fatica 

l’esercito di Cesare. Dopo di lui Labieno prende la parola nel consiglio, espone il piano di battaglia 

e si dichiara fiducioso sull’esito del combattimento, pronunciando un discorso denigratorio nei 

riguardi del nemico. 

4) Prima di dare battaglia, Labieno tiene ai suoi legionari un breve discorso, per esortarli a 

combattere con animo più saldo. Fa loro una promessa quasi incredibile: sbaraglieranno senza fatica 

l’esercito di Cesare. Espone poi il suo piano di battaglia e si dichiara fiducioso sull’esito del 

combattimento. Dopo di lui Pompeo prende la parola nel consiglio, pronunciando un discorso 

denigratorio nei riguardi del nemico. 

 

 

2) Indica il significato che hanno le seguenti parole nel contesto del brano: 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 

a d c d b b c b 

 

3) Indica se le seguenti affermazioni sono, in riferimento a questo brano, giuste oppure no: 

1) sì; 2) sì; 3) no; 4) sì; 5) no; 6) sì; 7) no; 8) no. 
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4) Indica se le seguenti affermazioni sono da considerarsi vere (V) o false (F): 

 

1) V; 2) F; 3) V; 4) V; 5) F; 6) F; 7) F; 8) V. 

 

 

5) Completa la seguente parafrasi del testo distribuito, inserendo i termini dati, 

opportunamente flessi: 

 

Ante pugnam apud Pharsalum, Pompeius sermonem cum suis militibus contulit ut strenue 

pugnarent. Nam prius etiam in consilio dixerat se certum esse exercitum suum hostium copias nullo 

negotio fusurum esse. Stupentibus plerisque his verbis, consilium suum de futuro proelio exposuit. 

His equitibus imperavit ut dextrum Caesaris cornu adorerentur et, circumventa ab tergo acie, 

adfirmavit se hostes in fugam conversuros esse sine ullo vulnere. Eodem tempore militibus suasit ut 

postridie paratos essent ad fortiter pugnandum. 

Paulo post Labienus Pompeii verba laudavit et milites confirmavit paucitatem hostium despiciens. 

Dixit enim Caesaris exercitum iam non timendum esse, quia tot proelia milites minuerant: alii 

morbo decesserant, alii domum redierant, alii in continenti morati erant. 

 

 

6) Trasforma le seguenti proposizioni, rispettando i suggerimenti forniti: 

1) r. 1: Pompeius quoque, ut postea cognitum est, statuerat proelio decertare: trasforma la frase 

rendendo principale l’incidentale e soggettiva la principale con soggetto Pompeo:  

postea cognitum est Pompeium statuisse proelium decertare. 

 

2) rr. 2-3: dixerat ... fore uti exercitus Caesaris pelleretur: trasforma la frase in un’infinitiva con 

soggetto Pompeo: 

Pompeius  dixerat se exercitum Caesaris pulsurum esse. 

 

3) rr. 4-5: Persuasi equitibus nostris: volgi la frase al passivo: 

Equitibus nostris a me persuasum est. 
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4) rr. 9-10: ut saepe rogitavissent: volgi la frase al passivo: 

ut ab eis saepe rogitatum esset. 

 

 

ESERCIZI PER IL CONSEGUIMENTO DEL LIVELLO B 2 

 

Traduzione 

Forse non avete sentito dire che con quelli che sono rimasti per motivi di salute sono state formate 

coorti a Brindisi? Queste truppe che vedete sono state ricostituite con gli arruolamenti di questi anni 

in Gallia Citeriore e per la maggior parte provengono dalle colonie transpadane. E tuttavia quello 

che fu il nerbo dell’esercito è perito nei due combattimenti di Durazzo”. Dopo aver detto queste 

parole, giurò che non sarebbe tornato nell’accampamento se non da vincitore ed esortò gli altri a 

fare lo stesso. Lodando questo proposito, Pompeo prestò lo stesso giuramento; e non ci fu nessuno 

tra gli altri che esitasse a giurare. Dopo che queste cose furono stabilite nel consiglio, ci si allontanò 

con grande speranza ed entusiasmo di tutti; e già nell’animo pregustavano la vittoria, poiché 

sembrava che nulla fosse garantito invano riguardo a un avvenimento così importante e da parte di 

un comandante tanto esperto. 

 

 

8) Indica se le seguenti affermazioni sono da considerarsi vere (V) o false (F): 

1) F; 2) V; 3) F; 4) F; 5) F; 6) F; 7) V; 8) V. 

 

 

9) Trasforma le seguenti proposizioni, rispettando i suggerimenti forniti: 

1) r. 1 Trasforma An non audistis in una proposizione interrogativa indiretta: 

Labienus quaesivit an audivissent. 

2) r. 1 Trasforma ex eis qui per causam valetudinis remanserunt in una costruzione con il participio: 

ex remanentibus per causam valetudinis. 

3) r. 3 Trasforma et plerique sunt ex coloniis Transpadanis in una proposizione relativa: 



 

 

CUSL 
Consulta Universitaria di Studi Latini 

 

Comitato regionale di coordinamento per la Certificazione Linguistica del Latino 
 
 

4 
 

quarum plerique sunt ex coloniis Transpadanis. 

4) r. 4 Trasforma Haec cum dixisset in un ablativo assoluto: 

his rebus dictis. 

5) r. 5 Trasforma ut idem facerent in una costruzione con il gerundivo: 

ad idem faciendum. 

6) r. 5 Trasforma  Hoc laudans in una costruzione con il cum narrativo: 

cum hoc laudaret. 

7) r. 7 Trasforma magna spe et laetitia omnium discessum est in una costruzione personale: 

magna spe et laetitia omnes discesserunt. 

8) rr. 7-8 Trasforma quod de re tanta et a tam perito imperatore nihil frustra confirmari videbatur 

in una frase con il cum narrativo: 

cum de re tanta et a tam perito imperatore nihil frustra confirmari videretur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


